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Notre petit concours

Le docteur : A... mon Djian, se te veu venin
vicu, arrêta de baré.

Djian : Monc. le docteu, vo dera qu'on va mè
de yieu soûlon que de yieu médecin.

Le docteur : Ah mon Jean, si tu veux devenir

vieux, arrête de boire.
Jean : M. le docteur, je vous dirai que l'on

voit plus de vieux saoulons que de vieux médecins.

(Patois de Troistorrents.) Isaac Rouiller.
Recevra notre prime de Fr. 5.—.

Le mégro ou grâ : Ma tya-thô fê por avê ouna
paryè bourdze

Le grâ ou mégro : Ma bourdze ne fâ pâ mé
vergonye tyè ton gran è pour nâ.

Le maigre au gras : Mais qu'as-tu fait pour
avoir un pareil ventre

Le gras ou maigre : Mon ventre ne fait pas
autant vergogne que ton grand et vilain nez.

(Patois d'Ependes.) Marie Bongard,
à Villarscl-sur-Marly.

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra, sur
carte postale, la meilleure légende en patois
(avec traduction française), recevra une prime
de 5 fr. (4 à 5 lignes au plus et dire de quel
patois il s'agit).

Souvenirs... souvenirs

Quand des mobilisés de 1914-1918 se

rencontrent, c'est à qui évoquera tel ou
tel souvenir :

— Tu te souviens du sergent de la
une Chaque matin il disait : « Ceux
qui n'ont pas plié leurs couvertures n'auront

point de chocolat »

— Et l'ordonnance du capitaine, un
vieux Suisse aux bras noueux et à la
barbe fleurie nous confiait : « J'ai une
gentille femme. Elle partage ma vie,
double mes peines et multiplie mes
dépenses »
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